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83. las cuales habían sido marcadas junto 
a tu Señor (con el nombre de los 
pecadores incrédulos a quienes iban 
dirigidas). Y sabed que (ese castigo) 
no está lejos de cualquiera que sea 
injusto.

84. Y al pueblo de Madián enviamos a 
su hermano Shu’aib como profeta. 
Este dijo: «¡Pueblo mío!, adorad 
solo a Al-lah. No tenéis otra 
divinidad verdadera fuera de Él. No 
timéis (a la gente) cuando midáis y 
peséis (los productos con los que 
comercializáis). Veo que gozáis de 
prosperidad y temo que os 
sobrevenga el castigo de un día del 
que nadie escapará.

85. «¡Pueblo mío!, pesad y medid con 
equidad. No os apropiéis de lo que le 
corresponde a la gente y no 
corrompáis la tierra.

86. «Loque obtengáis de manera lícita 
(cuando negociéis) es mucho mejor 
para vosotros si de verdad sois 
creyentes. Y yo no soy vuestro 
guardián (y no es a mí a quien habréis 
de rendir cuentas)».

87. (Estos) dijeron: «¡Shu’aib!, ¿tu 
religiónteordena que dejemos de 
adorar lo que nuestros antepasados 
adoraban y que no hagamos con 
nuestros bienes lo que nos plazca? (Y 
dijeron con sarcasmo:) ¡Qué tolerante 
y sensato eres!».

88. (Shu’aib) respondió: «¡Pueblo mío!, 
decidme; si yo me basara en una 
prueba clara de mi Señor y Él me 
hubiese concedido una buena 
provisión,  (¿la corrompería 
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mezclándola con beneficios no 
lícitos basados en el engaño?) Yo no 
p r e t e n d o  c o n t r a d e c i r m e 
incumpliendo lo que os prohíbo. 
Solo quiero corregiros en lo que 
pueda, pero el conseguirlo depende 
de Al-lah. En Él deposito mi 
confianza y ante Él me arrepiento.

89. «¡Pueblo mío!, que vuestras 
discrepancias conmigo no os lleven 
(a rechazar la verdad y) a ser 
castigados como lo fueron los 
pueblos deNoé, Hud y Saleh. Y lo 
que le sucedió al pueblo de Lot no os 
queda muy lejano.

90. «Pedid perdón a vuestro Señor y 
volveos a Él en arrepentimiento. En 
verdad, mi Señor es Misericordioso y 
Afectuoso».

91. (Estos) respondieron: «¡Shu’aib!, no 
entendemos mucho de lo que dices y 
te vemos débil entre nosotros. Si no 
fuera por tu linaje, te lapidaríamos, 
pues tú no tienes poder contra 
nosotros».

92. (Shu’aib) dijo: «¡Pueblo mío!, ¿acaso 
mi linajees más importantepara 
vosotros que Al-lah y os olvidáis de 
Él dándole la espalda? En verdad, 
(el conocimiento de) Al-lah abarca 
todo lo que hacéis.

93. «¡Pueblo mío!, obrad como queráis, 
que yo también obraré según mi 
modo; y pronto sabréis sobre quién se 
abatirá un castigo humillante y quién 
es el mentiroso. Esperad (a ver 
el castigo que os aguarda), yo 
también espero con vosotros (vuestro 
castigo)».
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94. Y cuando llegó Nuestra orden (de 
destrucción), salvamos a Shu’aib y a 
quienes habían creído con él por 
misericordia Nuestra, y un estruendo 
alcanzó a quienes habían sido 
injustos consigo mismos (por 
desmentir a su mensajero), y 
amanecieron tendidos muertos en sus 
hogares,

95. como si nunca los hubieran habitado. 
¡Que el pueblo de Madián sea 
expulsado de la misericordia de 
Al-lah como sucedió con el pueblo de 
Zamud!

96. Y, ciertamente, enviamos a Moisés 
con Nuestros milagros y pruebas 
evidentes

97. al Faraón y a sus dignatarios, pero 
estos siguieron las órdenes del 
Faraón, y las órdenes del Faraón no 
eran sensatas.

98. Irá al frente de su pueblo el Día de la 
Resurrección y los conducirá 
al fuego. ¡Y a qué pésimo lugar serán 
conducidos!

99. No recibirán la misericordia de 
Al-lah en esta vida ni el Día de la 
Resurrección. ¡Qué malo es lo que 
obtendrán!

100. Estas son algunas historias de pueblos 
pasados (cuya destrucción) te 
contamos (¡oh, Muhammad!); de 
algunos perduran restos, mas otros 
fueron completamente arrasados.

101. Y no fuimos injustos con ellos, sino 
que ellos fueron injustos consigo 
mismos (al rechazar la verdad). Y de 
nada les sirvieron las divinidades que 
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adoraban fuera de Al-lah cuando 
llegó la orden (del castigo) de tu 
Señor, y sololes valieron para 
incrementar su perdición.

102. Así es como Al-lah castiga a un 
pueblo cuando es  injusto . 
Ciertamente, Su castigo es doloroso 
y severo.

103. En estas historias hay, en verdad, una 
lección para quienes temen el castigo 
del Día de la Resurrección. Ese será 
el día en que los hombres serán 
reunidos y que todos presenciarán.

104. Y retrasamos ese día hasta que llegue 
el momento decretado para él.

105. Cuando llegue, nadie podrá hablar sin 
el permiso de Al-lah. Entre ellos 
habrá desdichados y afortunados.

106. Los desdichados entrarán en el fuego, 
donde exhalarán fuertes quejidos y 
respirarán con dificultad.

107. Allí permanecerán para siempre, 
salvo quienes Al-lah quiera356. 
Ciertamente, Al-lah hace lo que Le 
place.

108. Y los afortunados entrarán en 
el paraíso, y allí vivirán para siempre, 
salvo quienes Al-lah quiera357 (y 
hayan tenido que entrar anteriormente 
en el fuego por no haber obrado 
rectamente). Esta será unagracia de 
Al-lah continua y sin límites.

356 Al-lah permitirá que salgan del fuego quienes tenían un mínimo de fe en sus corazones y 
creían que solo Al-lah merecía ser adorado, a pesar de que no realizaron buenas acciones, tras 
interceder por ellos los ángeles, los profetas y los creyentes con el permiso de Al-lah.
357 También puede significar que el hecho de vivir para siempre en el paraíso rodeado de 
bendiciones se debe a la gracia de Al-lah y no porque deba ser así; si Al-lah quisiera, podría 
echar del paraíso a quien deseara en un momento dado, pero es Su voluntad que Sus siervos 
obedientes y rectos disfruten allí de Sus gracias eternamente.
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109. Y no tengas dudas sobre (la falsedad) 
que adoran los idólatras (¡oh, 
Muhammad!). Adoran lo mismo que 
a d o r a b a n  p r e v i a m e n t e  s u s 
antepasados, y recibirán por ello su 
parte correspondiente del castigo, sin 
mengua alguna.

110. Y concedimos a Moisés las Escrituras 
(la Torá), pero su pueblo discrepó 
acerca de ellas (al igual que tu pueblo 
discrepa sobre el Corán, ¡oh, 
Muhammad!). Y de no haber sido por 
lo que Al-lah había decretado (que la 
retribución de las acciones tendría 
lugar el Día de la Resurrección), ya 
habrían sido juzgados y castigados en 
esta vida. Y, ciertamente, (quienes 
rechazan la verdad de entre los 
judíos, así como los idólatras) tienen 
serias dudas (acerca del Corán).

111. Y, sin duda alguna, tu Señor 
recompensará a todos según sus 
acciones. Él está bien informado de lo 
que hacen.

112. Mantente firme en el camino recto tal 
y como se te ha ordenado (¡oh, 
Muhammad!), así como quienes 
creancontigo, y no transgredáis (los 
l ímites o leyes de Al-lah). 
Ciertamente, Él ve lo que hacéis.

113. Y no os inclinéis hacia los injustos 
(que rechazan la verdad), pues seríais 
alcanzados por el fuego y no tendríais 
ningún protector fuera de Al-lah ni 
seríais auxiliados.

114. Y realiza el salat358 al principio y 
al final del día y en diferentes 

358 Ver la nota de la aleya 3 de la sura 2.

 )  ('  &  %  $  #  "  !
 /  .  -  ,  +  *

 5  4  3  2  10
7 6

 ;  :  9  8
 B  A  @  ?  >=  <

 I  H  ]  FE  D  C
L K  J

 SR  Q  P  O  N  M
X W  V  U  T

 _  ^  ]  \  [  Z  Y
f e  d  c  b  a`

 l  k  j  i  h  g
 s  r  q  p  o  n  m

x w  v  u  t
 ~  }  |  {  z  y



Sura Hud  (11) 339 Juz’ 12الجزء الثاني عشرسورة هود (١١)

momentos de la noche359. En verdad, 
las buenas acciones borran las malas. 
Esto es una exhortación para quienes 
meditan.

115. Y sé paciente, pues Al-lah no deja sin 
recompensa a quienes hacen el bien.

116. Entre los pueblos que os precedieron 
no hubo personas piadosas que 
censuraran la corrupción en la tierra, 
salvo unas pocas a las que salvamos 
(junto a sus profetas); mientras que 
los injustos se entregaron al disfrute 
de los bienes terrenales que se les 
había concedido y fueron gente 
pecadora que negó la verdad.

117. Y tu Señor no destruye ningún pueblo 
injustamente si sus habitantes son 
creyentes que ordenan el bien y 
censuran el mal.

118. Y si tu Señor hubiera querido (¡oh, 
Muhammad!), habría hecho que 
todos los hombres formasen una sola 
comunidad (con una única religión); 
mas (los hombres) no dejarán de 
discrepar entre ellos,

119. salvo quienes reciban la misericordia 
de su Señor (y sigan la religión 
verdadera: la de la unicidad de 
Al-lah); mas con ese fin Él los creó 
(para que discreparan entre ellos y 
unos fuesen recompensados y otros 
castigados)360. Y se cumplirá la 
palabra de Al-lah: «Llenaré el infierno 
de hombres y de yinn» (por no haber 
creído ni en Al-lah ni en Sus profetas).

359 Esta aleya fue revelada antes de la obligatoriedad de los cinco rezos diarios.
360 Al-lah dio al hombre libertad para escoger el camino de la fe o de la falsedad, y sabe 
quiénes seguirán el camino de la verdad y quiénes no; y Él los compensará o castigará según su 
fe y sus acciones con toda justicia.
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120. Y todo lo que te contamos acerca de 
las historias de los mensajeros lo 
hacemos para afianzar tu corazón. Y, 
ciertamente, esta (sura) contiene la 
verdad, y es una exhortación y un 
motivo de reflexión para los 
creyentes.

121. Y diles (¡oh, Muhammad!) a quienes 
se niegan a creer: «Seguid con 
vuestra manera de actuar, que 
nosotros también seguiremos con la 
nuestra.

122. «Y aguardad (a ver el castigo que se 
abatirá sobre vosotros), que nosotros 
también esperamos (verlo)».

123. Y Al-lah posee el conocimiento 
absoluto del gaib361 (que sus siervos 
desconocen) en los cielos y en la 
tierra, y todos los asuntos retornarán a 
Él (para que decida sobre ellos). 
Adoradlo, pues, y depositad vuestra 
confianza en Él. Tu Señor no deja 
pasar por alto lo que hacéis.

361 Ver la nota de la aleya 3 de la sura 2.
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SURA YUSUF362

(JOSÉ)

(Empiezo) con el nombre de Al-lah, 
el Clemente, el Misericordioso

1. Alif. Lam. Ra363. Estas son las aleyas 
de un libro esclarecedor.

2. Hemos revelado el Corán en lengua 
árabe para que podáis comprenderlo.

3. Vamos a contarte (¡oh, Muhammad!) 
la historia más hermosa de las que te 
revelamos en el Corán y que antes 
desconocías.

4. Recuerda cuando José dijo a su padre: 
«¡Padre mío!, he visto en un sueño 
que once astros, el sol y la luna se 
postraban ante mí».

5. (Su padre) dijo: «¡Hijo mío! No 
cuentes tu sueño a tus hermanos, pues 
podrían conspirar contra ti. En 
verdad, el Demonio es un enemigo 
declarado del hombre.

6. «Así es como tu Señor te ha escogido 
y te enseñará la interpretación de los 
sueños, y completará Su gracia sobre 
ti (haciendo de ti un profeta) y sobre 
la familia deJacob, como ya hiciera 
con tus antepasados Abraham e Isaac. 
Ciertamente, tu Señor es Sabio y 
Omnisciente».

7. En José y sus hermanos hay, en 
verdad, una lección y pruebas sobre 
el poder y la sabiduría de Al-lah para 
quienes preguntan (acerca de su 
historia).

362 Esta sura fue revelada en La Meca, antes de la Hégira, y consta de 111 aleyas.
363 Ver la nota de pie de la aleya 1 de la sura 2.
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8. Recuerda cuando (los hermanos de 
José) se dijeron entre sí: «Nuestro 
padre ama a José y a su hermano 
(pequeño de madre, Benjamín,) más 
que a nosotros, mientras que nosotros 
somos un grupo fuerte y numeroso. 
Ciertamente, nuestro padre está en un 
claro error.

9. «Matemos a José o expulsémoslo 
lejos para que nuestro padre se fije 
solo en nosotros, y arrepintámonos 
después para ser rectos y virtuosos».

10. Uno de ellos dijo: «No matéis a José. 
Arrojadlo a un pozo donde pueda 
encontrarlo alguna caravana (que se 
lo lleve lejos como esclavo), si estáis 
decididos a hacerlo».

11. (Entonces se dirigieron a su padre y 
le) dijeron: «¡Oh, padre!, ¿por qué no 
nos confías a José si nosotros nos 
preocupamos por él y queremos su 
bien?

12. «Envíalo con nosotros mañana para 
que se divierta y juegue, y nosotros lo 
protegeremos».

13. (Su padre) dijo: «Si os lo lleváis, me 
entristeceré, y temo que lo devore 
el lobo en un descuido vuestro».

14. (Estos) respondieron: «Si se lo comiera 
el lobo siendo como somos un grupo 
fuerte, seríamos unos inútiles».

15. Y cuando se llevaron a José habiendo 
acordado arrojarlo al fondo de un 
pozo, le revelamos: «Un día les 
recordarás lo que hicieron y no te 
reconocerán».

16. Y se presentaron ante su padre por la 
noche, llorando.
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17. Dijeron: «¡Oh, padre!, nos pusimos a 
hacer carreras y dejamos a José con 
nuestras pertenencias, y un lobo se lo 
comió; y no vas a creernos a pesar de 
que decimos la verdad».

18. Y le mostraron la camisa de José 
manchada de una sangre falsa. 
(El padre) dijo: «¡No, (no es cierto lo 
que decís)!, algo malo habéis tramado 
contra él364. Seré paciente. Al-lah es 
mi único consuelo ante lo que contáis 
(pues solo a Él puedo pedirle 
ayuda)».

19. Y llegó una caravana (de viajeros) y 
mandaron a unos a por agua. Cuando 
echaron el cubo en el pozo, uno de 
ellos dijo: «¡Buenas noticias! ¡Aquí 
hay un niño!». Y ocultaron la verdad 
sobre José (al resto de la caravana) 
con la intención de venderlo como 
una mercancía365. Pero Al-lah sabía 
bien lo que hacían.

20. Y lo vendieron por un bajo precio, por 
unas pocas piezas de plata366, pues 
consideraban a José insignificante.

21. El egipcio que lo compró le dijo a su 
mujer: «¡Haz que su estancia (entre 
nosotros) sea confortable! Puede que 
nos sea de utilidad o que lo 
adoptemos como hijo». Así es como 
establecimos a José en la tierra de 

364 Su padre, Jacob, sabía que mentían, pues la camisa no estaba desgarrada.
365 Otra interpretación es que fue un hombre solo a por agua, mientras los hermanos de José 
contemplaban lo que sucedía. Entonces ellos informaron al aguador de la presencia del niño, 
cuya verdadera identidad ocultaron para venderlo como si fuera una mercancía, mientras que 
José no dijo nada por miedo a que sus hermanos lo mataran. Según esta interpretación, fueron 
los hermanos de José quienes lo vendieron por unas pocas monedas para deshacerse de él.
366 La palabra usada en árabe es dirham que en aquella época se utilizaba para designar 
piezas de plata de uso común en Egipto. La moneda conocida como “dirham” aún no existía 
por aquel entonces.

 >  =  <  ;  :  9
 E  DC  B  A  @  ?
L K  J  I  H  G  F

 T  S  RQ  P  O  N  M
 \[  Z  YX  W  V  U

b a  `  _  ^  ]

 ih  g  f  e  d  c
 r  qp  o  nm  l  k  j

v u  t  s

 {  z  y  x  w
ے ¡  ~  }  |

 §  ¦  ¥  ¤  £  ¢
 ®  ¬  «  ª  ©  ¨

 ´  ³  ²  ±°  ¯
 ¼»  º  ¹  ¸  ¶  μ



Sura Yusuf  (12) 344 Juz’ 12الجزء الثاني عشرسورة يوسف (١٢)

E g i p t o y  l e  e n s e ñ a m o s  l a 
interpretación de los sueños. Nadie 
puede evitar que se cumpla la 
voluntad de Al-lah, pero la mayoría 
de la gente no lo sabe.

22. Y cuando se hizo un hombre le 
concedimos sabiduría y conocimiento. 
Así es como recompensamos a 
quienes hacen el bien.

23. Y la señora de la casa intentó 
seducirlo y cerró las puertas. 
Entonces le dijo: «¡Ven a mí!». Él 
contestó (rechazándola): «¡Que 
Al-lah me proteja! Mi amo (tu 
marido) me ha tratado siempre bien 
(no voy a traicionarlo). En verdad, los 
injustos no triunfarán».

24. Y ella lo deseó, y él habría accedido 
de no haber visto una señal de su 
Señor. Y así alejamos de él el mal y la 
indecencia. Ciertamente, él era uno 
de Nuestros siervos a los que 
escogimos (para transmitir Nuestro 
mensaje) y era sincero (en su 
adoración a Al-lah).

25. Y ambos corrieron hacia la puerta y 
ella le desgarró la camisa por detrás, 
y se encontraron con su marido en 
el umbral. Ella dijo (maliciosamente 
para alejar de ella cualquier 
sospecha): «¿Qué merece quien ha 
pretendido una mala acción contra tu 
mujer sino la cárcel o un castigo 
doloroso?».

26. (José) dijo: «¡Ella fue quien intentó 
seducirme!». Un miembro de la 
familia de ella dijo: «Si la camisa está 
desgarrada por delante, ella dice la 
verdad y él miente;

 Â  Á  À  ¿  ¾  ½
Æ Å  Ä  Ã

 ÍÌ  Ë  Ê  É  È  Ç
Ñ Ð  Ï  Î

 '  &  %  $  #  "  !
 -,  +  *  )  (

 65  4  3  2  10  /  .
; :  9  8  7

 D  C  B  A  @  ?>  =  <
 J  I  H  GF  E

 P  O  N  ML  K
R Q

 X  W  V  U  T  S
 `  _  ^  ]\  [  Z  Y

 h  g  f  e  d  c  b  a
k j  i

 r  qp  o  n  m  l
 y  x  w  v  u  t  s
ے ¡  ~  }  |  {  z



Sura Yusuf  (12) 345 Juz’ 12الجزء الثاني عشرسورة يوسف (١٢)

27. «mas si la camisa estádesgarrada por 
detrás, ella miente y él dice la 
verdad».

28. Y cuando (su marido) vio que la 
camisa estaba desgarrada por detrás, 
dijo: «Esta es una maquinación de las 
que hacéis las mujeres. Ciertamente, 
vuestras maquinaciones son terribles.

29. «José, no menciones a nadie lo 
sucedido; y tú, (mujer) pide perdón 
por tus pecados, en verdad, has sido 
una pecadora».

30. Y algunas mujeres de la ciudad 
comentaban: «La mujer de Al Aziz 367 
pretende seducir a su joven 
sirviente. Está loca de amor por él. 
Ciertamente, la vemos en un claro 
error».

31. Cuando ella supo lo que rumoreaban, 
les envió (unas invitaciones) y 
preparó un banquete, y entregó un 
cuchillo (bien afilado) a cada una de 
ellas (para que cortaran la comida). 
Entonces le dijo (a José): «Entra para 
que te vean». Cuando lo vieron, 
exaltaron (su belleza) y se cortaron 
las manos con los cuchillos (sin darse 
cuenta), y dijeron (maravilladas): 
«¡Válganos Al-lah! Este no es un ser 
humano, sino un ángel noble».

32. Entonces, ella dijo: «He aquí aquel 
por quien me criticabais. Y es cierto 
que quise seducirlo, pero él se 
resistió. Mas si no hace (ahora) lo 
que le ordeno, será encarcelado o 
humillado».

367 Es el título que recibía entonces el ministro de Egipto.
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33. (José) invocó a Al-lah diciendo: 
«¡Señor!, prefiero la cárcel a lo que 
me piden; y si no apartas de mí lo que 
traman, cederé y seré de los 
ignorantes».

34. Y su Señor respondió a su súplica y 
alejó de él lo que maquinaban. En 
verdad, Él es el Oyente (de todas las 
cosas), el Omnisciente.

35. Después, a pesar de ver las pruebas 
(de su inocencia), consideraron 
conveniente encarcelarlo durante un 
tiempo (para evitar las habladurías).

36. Y entraron con él en la cárcel dos 
jóvenes. Uno de ellos le dijo (a José): 
«Me he visto (en sueños) prensando 
uva». Y el otro le dijo: «Yo he visto 
(en sueños) que llevaba pan sobre la 
cabeza y que los pájaros comían de 
él. Explícanos su interpretación, pues 
vemos que eres un hombre de bien».

37. (José) respondió: «Antes de que os 
t ra igan  la  comida  que  os 
proporcionan, os habré contado su 
interpretación, pues es parte de lo que 
mi Señor me ha enseñado. (Sabed 
que) mehe desentendido de la religión 
de quienes no creen en Al-lah y 
niegan la otra vida,

38. «y sigo la religión de mis antepasados 
Abraham, Isaac y Jacob. No podemos 
adorar a otros equiparándolos con 
Al-lah (sino que debemos adorarlo 
solo a Él). Esta es una gracia368 de 
Al-lah para nosotros y para la 

368 Al-lah reveló a los profetas que ellos y el resto de seres humanos debían adorarlo solo a 
Él, y por eso les ordenó exhortar a la gente con este fin. La gracia que Al-lah ha concedido a 
Sus siervos es la de haberles enviado a Sus mensajeros para guiarlos hacia el verdadero camino 
del monoteísmo.
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humanidad, pero la mayoría de la 
gente es desagradecida.

39. «Compañeros de prisión, ¿qué es 
mejor, adorar a varias divinidades o 
adorar solo a Al-lah, el Único, 
el Dominador Supremo?

40. «Lo que adoráis fuera de Él no son 
sino nombres que vosotros mismos y 
vuestros antepasados habéis 
inventado (con los que nombráis a 
vuestros ídolos) sin la autorización de 
Al-lah. El poder de decretar pertenece 
solo a Al-lah, y ha ordenado que se 
Lo adore solo a Él. Esa es la religión 
recta y verdadera, pero la mayoría de 
la gente no lo sabe.

41. «¡Compañeros de prisión!, con 
respecto a vuestros sueños, uno de 
vosotros (saldrá libre) y servirá vino a 
su señor (volviendo a gozar de su 
gracia), y el otro será clavado en un 
madero y los pájaros comerán de su 
cabeza. Lo que me habéis preguntado 
está ya decidido».

42. Y (José) dijo a quien creía que se 
salvaría de los dos: «¡Háblale de mí a 
tu señor!». Mas el Demonio hizo que 
se olvidara, y (José) permaneció en la 
cárcel durante unos años.

43. Y dijo el rey369 (de Egipto): «Veo en 
mis sueños que siete vacas gordas son 
devoradas por siete flacas, y veo 

369 Cabe mencionar que en la época en la que vivió José (en el Segundo Periodo Intermedio 
del Antiguo Egipto entre 1674 y 1553 a. de C.), en el Bajo Egipto reinaban los reyes hicsos, 
mientras que los faraones no aparecieron hasta la dinastía 18 del Imperio Nuevo (entre 1353 y 
1348 a. de C.). La Biblia, no obstante, habla del faraón de Egipto en tiempos del profeta José—
que la paz de Al-lah esté con Él—. Este es un dato anacrónico que no aparece en el Corán y 
que demuestra a los orientalistas que creen que Muhammad —que Al-lah lo bendiga y le dé la 
paz—es el autor del Corán que él no lo copió de las Escrituras anteriores, porque no podía 
haber corregido ese dato al carecer de tal conocimiento histórico.
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también siete espigas verdes y siete 
secas. ¡Vosotros, mis dignatarios!, 
decidme qué significa, si podéis 
interpretar los sueños».

44. Estos respondieron: «Es una maraña 
de sueños, y nosotros no sabemos 
interpretarlos».

45. Y el que (había sido compañero de 
José en la cárcel y) se había salvado 
se acordó de él al cabo de un tiempo y 
dijo: «Yo os informaré sobre su 
significado. Permitid que vaya (a ver 
a José)».

46. (Cuando vio a José le dijo:) «José, tú 
que eres un hombre veraz, dime qué 
significan sietes vacas gordas 
devoradas por siete flacas, y siete 
espigas verdes y siete secas para que 
pueda regresar a mi gente y sepan (la 
respuesta)».

47. (José) respondió: «Cultivaréis la 
tierra durante siete años consecutivos, 
y lo que recolectéis lo dejaréis en su 
espiga, salvo una pequeña parte que 
consumiréis.

48. «Después vendrán siete años duros 
que consumirán lo que habíais 
almacenado para ellos, salvo una 
pequeña parte que habréis reservado 
(para sembrar).

49. «A continuación vendrá un año (de 
abundante lluvia) que socorrerá a la 
gente, y en él prensarán (para hacer 
aceite y vino)».

50. El rey dijo: «¡Traedlo (a José) ante 
mí!». Y cuando el emisario se 
presentó ante él, (José) le dijo: 
«Regresa a tu señor y pregúntale qué 
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sucedió con las mujeres que se 
cortaron las manos. Ciertamente, mi 
Señor sabe bien lo que tramaban».

51. (El rey las hizo comparecer y) les 
preguntó: «¿Qué pasó cuando 
intentasteis seducir a José?». Estas 
contestaron: «¡Válganos Al-lah! No 
hizo nada malo que supiéramos». La 
mujer de Al Aziz dijo entonces: 
«Ahora la verdad saldrá a la luz (para 
todos). Yo fui quien intentó seducirlo, 
y él dice la verdad.

52. «Esto es para que se sepa que yo no lo 
traicioné a sus espaldas y que Al-lah 
no deja que triunfen los planes de los 
traidores370.

53. «Y no pretendo exculparme (de toda 
culpa), pues el interior del hombre lo 
incita al mal; salvo a quien recibe la 
miser icord ia  de  mi  Señor. 
Ciertamente, mi Señor es Indulgente 
y Misericordioso».

54. El rey dijo: «Traedme a José; lo 
destinaré a mi servicio». Y cuando 
habló con él, le dijo: «Desde hoy 
ocupas entre nosotros un puesto de 
confianza».

55. (José) dijo: «Ponedme a cargo de las 
despensas del país, pues sabré 
protegerlas con conocimiento».

56. Y así es como le concedimos a José 
poder en el país para establecerse 
donde quisiera. Concedemos Nuestra 
misericordia a quien queremos, y no 

370 Hay tres posibles interpretaciones acerca de estas palabras. Puede ser que las pronunciase 
la mujer de AlAziz confirmando que no llegó a traicionar a su esposo o que no traicionó a José, 
mientras este estuvo en la cárcel, acusándolo de algo que no hizo. También pudo pronunciarlas 
José para que su amo tuviera la certeza de que él no lo había traicionado con su esposa, aunque 
esta opción parece menos probable según el contexto.
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